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Dimitrie Sturdza”); cursuri predate: Procesele constitutive şi evolutive ale 
aspectului literar al limbii române şi Traducerea ca 
mentalitară; 
bursier al Universităţii Konstanz (Germania), specialitatea Romanistică şi 
lector de limba română la Sprachlehrinstitut, Universitatea Konstanz 
(Germania) 

● directorul proiectului PN-II-ID-PCE-2012-4-0285 „Corpus electronic al 
textelor româneşti vechi (1521-1640) (CETRV)”/ „Electronic corpus of the 
Old Roumanian texts (1521-1640)”,  finanţat prin grant ANCSI (2013

organizator Conferinţei Naţionale „Text şi discurs religios” (nouă ediţii 
2017) - http://www.cntdr.ro/; 

● membru co-fondator şi editor-şef al revistei on line „Diacronia" 
http://www.diacronia.ro/ro; 
● „Analele Universităţii «Alexandru Ioan Cuza», din Iaşi”, seria III.e, 
Lingvistică (membru al colegiului de redacție, 1995 –

Diversité et identité culturelle en Europe” (membru al comitetului 
științific, 2014 -); 
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● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. 
Consiliul general al C.N.A.T.D.C.U. (sept. 
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● membru în Consiliul de coordonare al Institutului Limbii Române (2017);
● membru al Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2020
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religios”. 

 

 

Română 

ΙNΤELEGERE  VORBIRE  

Ascultare  Citire  
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conversaţie  

Discurs oral 

C1 C2 B2
C2 C2 A2

B2 B2 A2
B2 B2 A1 
A1 A2 A1 

A1-A2  
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țiator și vicepreședinte al Asociaţiei Culturale „Text şi discurs 
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B2 B2
A2 A2

A1 A2
A1 A1
A1 A1
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